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EXCHANGE 0F NOTES BETWEEN CANADA AND VENEZUELA AMENING ANDRENEWING, TO OCTOBER 14, 1967 THE COMMERCIAL MODUS VIVENDISIGNED AT CARACAS, OCTOBER 11, 1950'>

I
The Minister of Mines and Technical Surveljs of Canada to the Acting

Minister of Exte?-nal Affairs of Venezuela
No. 57 Caracas, September 30, 1966
YouR EXCELLENCY:

I have the honour to refer to the modus vivendi governing commercial
relations between Canada and Venezuela.

The Canadian Government feels that this modus vivendi has fostered thedevelopment of commercial relations between Canada and Venezuela. Iaccordingly have the honour to suggest that it be renewed for a further periodof one year beginning October 14, 1966.
If Your Excellency's Government approves this suggestion, this Note andYour Excellency's reply could constitute an agreement between the CanadianGovernment and the Venezuelan Government to renew the modus vivendi ofOctober 11, 1950 for a further period of one year.
I take this opportunity to present to Your Excellency the assurances of myhighest consideration.

JEAN-LUC PEPIN
Mini ster of Mines and

Technical Surveys
His Excellency R. Nass,
Acting Minister of External Affairs,
Caracas
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ÉCHANGE DE NOTES ENTRE LE CANADA ET LE VENEZUELA PORTANT MODIFICA-TION ET RENOUVELLEMENT JUSQU'AU 14 OCTOBRE 1967 DU MODUSVIVENDI COMMERCIAL SIGNÉ À CARACAS LE 11 OCTOBRE 1950')

I
Le Ministre des Mines et Relevés techniques du Canada au Ministre desAffaires extérieures par intérim du Venezuela

N° 57 Caracas, le 30 septembre 1966
EXCELLENCE,

J'ai l'honneur de me référer au modus vivendi applicable aux relationscommerciales entre le Canada et le Venezuela.
Le Gouvernement canadien estime que ce modus vivendi a favorisé ledéveloppement des relations commerciales entre le Canada et le Venezuela.Aussi ai-je l'honneur de proposer qu'il soit renouvelé pour une nouvelle duréed'un an, à compter du 14 octobre 1966.
Si le Gouvernement de Votre Excellence approuve cette proposition, laprésente Note et la réponse de Votre Excellence pourraient constituer entre leGouvernement canadien et le Gouvernement vénézuélien un accord portantrenouvellement des dispositions du modus vivendi du 11 octobre 1950 pourune nouvelle durée d'un an.

Je saisis cette occasion pour présenter à Votre Excellence les assurancesde ma très haute considération.

Le Ministre des Mines et
Relevés techniques,
JEAN-LUC PEPIN

Son Excellence
Monsieur R. Nass,
Ministre des Affaires extérieures
par intérim,
Caracas.
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The Acting Minister of External Affairs of Venezuela to the Minister of
Mines and Technical Surveys of Canada

(Translation]

Caracas, September 30, 1966
SIR,

I have the honour to refer to your communication of this date, by whichyou advise me of your Governrnent's proposai to renew for another year theModus Vivendi governing trade relations between the Republic of Venezuelaand Canada, originally signed in Caracas on October 11, 1950.11>
In reply, I arn pleased to inforrn you that rny Government, taking intoaccount that the Modus Vivendi bas contributed towards strengthening traderelations between Venezuela and Canada, bas decided to extend the effectiveperiod of the instrument in question to October 14, 1967.
In this regard, rny Government wishes only to modify the contents ofparagraph a) of article 4, with the following text:
"Article 4.-The provisions of the present Agreement concerning thetreatrnent of the most favoured nation, are not applicable to:
a).-The, advantages granted or which may in future be granted byVenezuela or by Canada to bordering countries exclusively, to facilitateborder traffic, or to the advantages resulting from any customs union orfree trade zone of which Venezuela or Canada form part or rnay corne toform part, provided that these advantages rnay not be extended to a third
country".

I further wish to advise you that I have been authorized by my Govern-ment to approve and sign the proposed renewal in its narne, and that thepresent exchange of notes will be sufficient for this purpose.
I take this opportunity to express the assurance of rny highestconsideration.

RAUL NASS,
Minîstrij of External Affairs

The Honourable Jean-Luc Pepin,
Minister of Mines and Technical Surveys,
of Canada.
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Le Ministre des Affaires extérieures par intérim du Venezuela au Ministre
des Mines et Relevés techniques du Canada

Caracas, le 30 septembre 1966
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de me référer à votre communication de cette date, parlaquelle vous avez bien voulu me communiquer la proposition de votreGouvernement de renouveler pour une autre année le modus vivendi réglantles relations commerciales entre la République du Venezuela et le Canada, quia été d'abord signé à Caracas le 11 octobre 1950.1)
En réponse, j'ai le plaisir de vous faire savoir que mon Gouvernement,

tenant compte du fait que le modus vivendi a contribué à renforcer les
relations commerciales entre le Venezuela et le Canada, a décidé de prolonger
jusqu'au 14 octobre 1971 la durée de l'instrument en question.

A cet effet, mon Gouvernement désire seulement modifier le contenu del'alinéa a) de l'article 4, par le texte suivant:
«Article 4.-Les dispositions du présent Accord relatives au traitement dela nation la plus favorisée ne s'appliquent pas:
a).-Aux avantages accordés ou qui pourraient être accordés à l'avenir
par le Venezuela ou par le Canada à des pays limitrophes exclusivement,
pour faciliter le trafic de frontière, ni aux avantages découlant d'une
union douanière ou d'une zone de libre commerce, dont le Venezuela ou le
Canada font partie ou dont ils commenceraient à faire partie, pourvu quelesdits avantages ne puissent s'étendre à un tiers pays.»
Je me permets de vous signaler également que j'ai été autorisé par mon

Gouvernement à approuver et à signer en son nom le renouvellement proposé,
et que cet échange de notes suffira à cette fin.

Veuillez croire, Monsieur le Ministre, à l'assurance de ma plus haute
considération.

RAUL NASS,
Ministère des Affaires extérieures

L'honorable Jean-Luc Pepin,
Ministre des Mines et
Relevés techniques du Canada.
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